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HpuiaarateabHble AHNIHIECKOIO A3bIKAa co 3Hauennem "hot"/"warm"

CTaThd MOCBANEHA MIYYSHHIO CEMaHTHYECKHX W (PYHKITHOHANBHBIX OCoOEHHOCTEH MMEH TIpHNIAraTeNbHEX cO 3HadeanemM "hot" /
"warm”, HCNONABR3YeMBIX U1 0D03HAUCHHS TEMIOCPATYPHLIX OlyIeHHil uenoBera. B xone Heenenopanus Obny paceMopenst 4292
caydas ynorpediacHus NIpHIarare/bHbIX B npe/ietax 0003HauenHoil TeME! M BLIABICHE! TEMATHICCKHE TPYILIL! CJI0B, KOTOPHIC 00pasylor

KOMDMHAT IHH C HCCTTCTYCMBIMH ASBIKOBRIMH COHHHITAMM.

KawueBnle caoBa: UM NpHIaraTeiILHoS, CCMAHTHICCKII NpH3IHAK, CCM4d, NCKCHYCCKOT 3HAUCIHC, 1"'.31:|')117-I}*I'lﬁ:11 XONOAHLI, coueTac-

MOCTD.

N. 8. Sergeeva

English Adjectives with Meaning '""Hot"/"Warm"

The article considers semantic and functional peculiarities of adjectives with the meaning "hot" / "warm" which are used to denote
temperature sensations of people. The analysis of 4292 contexts of usage allows to single out thematic groups of words with which the
given adjectives combine and to examine the cases of their functioning.

Keywords: an adjective, a semantic component, a seme, a lexical meaning, hot, combinability.

IMocnenHe JeCATHNCTHA B NTHHTBUCTHKE Xapak-
TCPU3YIOTCS BO3POCIIUM HHTEPECOM HCCreIoBaTeNeH
K M3Yy4EHMIO CEMAHTHYECKHX MOeH, BKIIOYalOMHX
NEeKCHYCCKHE EIMHHIBI, KOTOphle AaKTyanusHpyoT
pasnuuHBIC TPH3HAKM TpeaMeToB. llccnenmoBanmue
NEKceM CO 3HAYCHHEM TEeMIIEPaTypHOIro NpH3HAKA,
KOTOpEIl OOBEKTHBHPYET TEIUIOBLIE —OIIYILEHHS
cyOBeKTa, TpelcTaBiAeT coboii omHy W3 obnacteit
JAHHOTO HAINIPaBICHHA, PacCMOTPEHHIO KOTOPOil Imo-
CBAIICHO 3HAYHTEIBHOC KoudecTBo pafor. ObosHa-
4eHHE CyObEKTHBHBIX OLYLICHHMIH TCILIa H X0J10/1a Ha
MaTepHane pYCCKOro, AaHriuiickoro, IIBEJICKOTO,
(pMHCKOTO, SIMOHCKOTrO, HEMELKOTo, (PPaHIy3CKOTO,
apMAHCKOTO, TPY3HHCKOTO, ITOJIBCKOTO, cepOCKOro,
YEHICKOT0 B CPaBHUTE/ILHO-CONOCTABHTCIBHOM Aac-
nekTe uznoxeno B uccnejopanuu M. Koptjevskaja-
Tamm (2011) [11]. U3 nekceM aHTIHHCKOTO A3BIKA B
paboTe paccMaTpHBalOTCs MNpHIaraTenbHele “hot”,
“warm”, “cold”, “freezing’’ c TOUKHM 3peHHS WX Cce-
MAaHTHYeCKHX H (DYHKIIHOHAIBHBIX OCOOCHHOCTE.
Anams MopdocHHTaKcHueckoro crnocoba obosHave-

HHUA OLIYTIEHH Terna Win Xoj1o/1a, BEITIOJTHEHHLIH HA

MaTepuane A3blKa OKHOBE, ONHOTO W3 HHICHCKHX
a3pIKoB Kanamer, mpencrasien B padote S. Vejdemo
(2010) [23]. B tpyae J. V. Lee (2009) [12] paccmat-
puBaercsa, kKakuM o00pa3oM coueTaHus Hapedud c
aIBEKTHBAMH B aHTHHCKOM, ATTOHCKOM H KOpeiicKoM
s3blKax 0003HAYarOT TeMIIEpaTypHBIE OIIYIIEHHA

TMPU3HAKA «TCIILIDy / «XonoublD». Ee gemenns obo-
3HAYEHBI JIeKCeMaMH aHrnuiickoro sseika  “hot”,
“warm”, “cool”, “cold”, na ocHOBE 3Ha4YeHMii KOTO-
PHIX HCcTeyeTcs CeMaHTHKA JIBYX YTOMSIHYTBIX BBI-
IIe BOCTOYHEIX A3bIK0B. Ocoboe BHUMaHHe oOpamacT
Ha ceba uzydenue nuareucrom A. Cutler (2009) [8]
BHYTpPEHHe#l (OpMbl TpHIaraTenbHBIX ‘‘cool” nH
“warm’’ B aHTIIHICKOM W HEMEIIKOM SI3BIKaX TIPH co-
9eTAHHH [JAaHHBIX JICKCEM C CYIUECTBHTCIHHBIMH,
BEPOATM3HPYIONIMMH TIPEAMETHl OCAIEL. ABTOP pa-
00Tbl YKa3bIBacT Ha TO, YTO B MPCUIOMCHHAX THIIA
“This coat is warm " pedb HJIeT BOBCE He O TeMIepa-
Type nansro, a 0 YyBCTBE Temna cyObekTa, KoTopoe
BO3HHKACT IIPH HOIICHUH JAHHOTO BHJA OJICAIEL
AHanu3 nuTepaTyphl MO NpodneMe HCCIeHOBAaHHI
NIEKCHYECKUX [IMHHI] CO 3HAYEeHHEM «TeMmepaTypay
CBHIETENBCTBYIOT O TOM, 4TO OTCYTCTBYIOT PaboThl, B
KOTOPBIX MPOBOJUTCHA KOMIUICKCHBIH aHANU3 IpHIa-
raTeNbHBIX aHTJIHICKOTO f3bIKa, OOBEKTHBHPYIOMIHX
TepMasbHBIe OIIYICHHA CyOBeKTa.

Llens cTaTbu — WCCHENOBATh CEMAHTHHECKHE W
¢]yHKLlHOHa.."[I:HI:]E ocobeHHoCTH npHjaaraTeyibHbIX
“boiling”, “burning”, “roasting”, “snug”, “toasty”
npH 0003HAYCHUH HMH TEMIICPATypPHBIX ONIYIICHHI
cyObeKra.

ApvextuBnl  “hoiling”, “burning”, “roasting”,
“snug”, “toasty” ObITH OTOOpAHBI METOIOM CIJIONI-
HOI1 BBIGOPKH U3 croBapeii [5, 6, 9, 14, 15, 17, 22] Ha

cyOpexta. MccnemosareneM cocTaBleHa INKANA, OCHOBAHHH HAJHYHA B IC(PHHHILHAX NPHIIATATEIbHBIX

HpeacTaBomas co0ol KOMHYCCTBEHHYIO OLECHKY  CEeMAHTHYCCKHX MPH3HAKOB ‘“warm”, ‘“warmth”,
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“hot"', a Taxye HA OCHOBAHHUHK JlaHHBIX W3 British Na-
tional Corpus [4] u TheFreeLibrary.com [21]. Jlexce-
Mel  “boiling™, “burning”, “roasting”, “snug”,
“toasty”, o0beJUHEHHEIe HA OCHOBE HAllM4Hs B TON-
KOBAHUSX [[AHHBIX CJIOB SJICPHBIX KOMIIOHEHTOB
“hot” m "warm”, cOCTABIMIOT CEMAHTHYECKOE [1O7Ie
«BBICOKAs TeMmieparypa». B cuHTakcH4eckoM raHe
ambeKTHBE “‘boiling”, “roasting”, “snug”, “toasty”
BBITONHAKT TOJIBKO (DYHKIMIO HMCHHOH 49acTH CKa-
syemoro. [lna npunaratensHoro “burning’’ xapak-
TEpHA CHHTAKCHYECKas oMb OnpejiefieH|st U UMeH-
HOi 4acTh ckasyemoro. C ceMaHTHHECKOH TOYKH
3PEHHS HallHYHE B OIPECICHHAX afbeKTHBOB “boil-
ing”, “burning”, “roasting”, “snug”, “toasty” ce-
MaHTHYECKHUX ITPHIHAKOB, AKTYAIM3UPYIOLHX OMO-
LIHOHANBHO-OLICHOYHOE OTHOLICHHE Cy0BEKTa K BOC-
MPHHUMAEMBIM UM TEIJIOBBIM OLIYLIEHHAM, MO3BO-
NSeT pasAeNHTh JJaHHBIC TIPHNAraTelbHBIC Ha TPH
rpynmsl. Ilepsas rpynma npescTaBneHa JIeKCHYeCKH-
MU eJMHHnaMu “snug’ U “toasty”, B TOIKOBAHHMAX
KOTOPBIX MPHUCYTCTBYIOT ceMbl  “‘comfortably” wu

“pleasantly”,  oboszHavaolpe  MONOKHUTEILHYIO
OLCHKY TepMa/IbHOTO OLIYIICHHS pelimneHTa. B
TONKOBAHHMAX  MPUJIAraTebHbIX “boiling” u

“burning’’ OTCYTCTBYIOT [PH3HAKY, BepOalH3yoNnue
HMOLMOHAJIEHYIO OLEHKY TeMIIepaTyphl, 4TO MO3BO-
nsieT OTHECTH JIaHHBIE CIIOBA KO BTopoii rpymnne. Tpe-
ThbsI TPYIIIA NPCICTaBICHA aXbCKTHBOM ‘roasting’, B
JedUHULEE KOTOPOro KOMIOHEHT ‘“‘uncomfortable”
00BEKTHBUPYET OTPULIATENLHOE BOCIPHUSITHE BhLICO-
KOH TeMmeparypbl cyObekToM. PaccMOTpHM TO, Ka-
kM o0pazoM MHGDOPMAIHA O TEMIICPaTYPHBIX OIIY-
LWeHUAX cyObeKTa MpejcTaBIeHa B CeMAaHTHKE IpPH-
NaraTeNbHBIX JAHHBIX TpeX IPYIILL

AJBEKTHBBI MEpBOW rpymmsl “‘snug” u “foasty’
DGDBH}].‘-I&I-OT HpHZHaK ({Tel'l.n"[bl[.\/‘l)), KDTDPI:]I\:] npe)l—
CTaBlicH B WX JC(HHHIMAX CEMaHTHYCCKHM KOMITO-
HCHTOM “‘warm .

IMpunararenboe “snug” TOMKYETCH CHCIYIOUIHM
obpazom: “(of a person) feeling warm, comfortable
and protected ™ [5]. TIpN3HAK «TETMIIBID SKCIUTHITHPY-
eTCd CeMAHTHYECKHMH KOMITOHeHTaMH “warmith ™ [3],
“warm” [6, 14, 15, 22, “warmly” [9], “cozy™ [9,
221. Cemnl “profection” [cam]|, “protected” [14, 17],
“safe” [6], “well-protected’ [6] BepOATH3YIOT jaH-
HblE O 4YyBCTBE 3amuineHHocTH. CeMaHTHUYecKHe
npHsHakH “‘comfort” [5], “comfortable™ [9, 14, 15,
171, “‘comfortably” [6] axTyanusupyloT MOIOHH-
TebHYK 3MOLMOHATILHYIO OLEHKY BOCIIPHHUMAEMOH
TeMmrneparypnl. PaccmarpuBaeMoe TpuiaaraTelbHOE
HCIONIB3YCTCA TIPH ONHCAHHH YYBCTBA TEILIAa H KOM-
¢dopTa yenoseka, ero sammumeHHocTH. [Ipenmonara-
eM, 4To ceMbl ‘protection’, ‘“protected”, ‘safe”,
“well-protected”, npucyTCTByIOIINE B ONpeIeICHAN
ﬂ.Ha]'lH'BpreMD]"O CIIOBA, DGBBKT'HBHPYEOT HEKDTOPOE

orpaskJicHHe OT BIMSHMA BHEHIHETO BO3JyXa, BO3-
MOMKHOCTE COXP&HEHP{H OH.LYUlBHHS[ Terma CYGBQKTR B
3aKPBITOM TTPOCTPAHCTBE.

KoHTeKkeThl COBPeMEHHOTO YIIOTpEONCHHA TPH-
naraTenbHoro “snug” CBHIETCNLCTBYIOT O TOM, YTO
JIEKCEMa HCIIOJIL3YEeTCH 1714 060'3}111%‘;{1451 ouryme-
HHSI MPHSITHOTO Tenja 4enoBeKa, eciad pelUnHeHT
HaxXoJUTCs B 3aMKHYTOM MpocTpaHcTee. B cobpaH-
HBIX TIpHMepax OBIIH BBIICIICHBI CICAYIONUINE BUIHI
3aMKHYTOI'O IIPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM HAaXOIHUTCH
cyOBbekT: odbaTHE (“arms’”), MoCcTelbHbIe MPUHAJL-
newxuoctn (“bed”, “blanket”, “leaves”, “pram”),
peaMeTsl ofieKael (“boots ', “suit”, “zip "), TpaHC-
noprHsie cpeiactsa (‘car”, “carriage”, “balloon”),
KHIHMLIHBIE TMOCTPOHKH H uX HacTH (“house”,
“home"”, “nest”, “porch”, “room”). O6o3Hauazn
OUIyIIEHNWE TEIId, KOTOPOE HCIBITHIBAET CYOBEKT,
nekcema  “snug’’  OJHOBPEMEHHO AaKTyallM3HpPYeT
HaJIH4He HEKOTOpoil BHemHeH «00ONOYKH», KOTO-
pas coxpaHseT TeroTy. B cneayroneM oTpbIBKE Mbl
nmonmyuaeM HHpopMalnuilo o0 ONIYHIEHHH Temna u
KoM(opTa pedeHKa M3 CEMAaHTHKH crnoBa “snug’™
“They took the baby for rides in the pram, to the
shops, and up to the tiny park with its three or four

flowerbeds and margin of trees. Cold winds knifed at

them but the baby was snug in its portable bed, the
blue and pink rabbits bobbling between its face and
the real world " [13, c. 168].

B mpyrom npumepe “The wind's dropping a bit,
anyhow, and she'll be all safe and snug in Halfway
House " [19, c. 7] paccMaTprBaeMoe npHiiaratenbHoe
Tak#e BepOaNH3yeT YyBCTBO MPHATHOIQ TEIUIa Cy0b-
€KTa, KOTOpBIH HaxojauIca BHYTpH jpoma. ITonosu-
TeIIBHBIC TeMIICPATYPHEIS OLIYIICHHA, 0003HAYCHHBIC
aJ[bEKTHBOM ‘‘snug’”’, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO OLIYIIe-
HHE TEMNJIa HEJIOBEKA COXPAHMCTCHA B 3aKPbLITOM ITPO-
CTpaHCTBE M HAXOJINTCA BHE JOCATAEMOCTH TOCTO-
poHHeTO BO3AcicTBHA B oboux mpmMepax B JeKcH-
YECKOM 3HAYCHHUH abeKTHBA AKLCHTHPYIOTCH MpH-
3HAKH «TeMITbI, «KOM(OPTHEIHY, «De30nacHbIH».

AnwekTHB  “toasty” onpenenseTcs Kak  ‘com-

Jortably and pleasantly warm” [5]. TIoBBIIICHHasA

TeMIepaTypa 00beKTHBUPYETCs ceMoi “warm ™[5, 9,
14, 15, 17, 22]. CemanTuueckue npusHaku ‘“pleas-
antly” [5], “comfortably” [5, 9, 15], “comfortable”
[14, 17]. “cosily” [9] penpe3eHTHPYIOT MOIOKHTEIb-
HOC BOCNPHATHE HArPETOrO BO3MyXa CYOBEKTOM.
KOHTeKCTEL COBpeMEHHOI0 YIOTpeOIeHHA JICKCeMbl
“toasty” B cnosapsix ([5, 6, 9, 14, 15, 17, 22]), B Opu-
TAHCKOM HallMOHAIBHOM Kopryce [4], B mpuMepax H3
KIIacCHYECKOiT uTepaTyphl [21] cBHACTEIBCTBYIOT O
HI3KOH YaCTOTHOCTH YIOTpeOIIeHHS TaHHOTO CIIoBa.
AHaln3 NIPHMEPOB ITO3BONIII YCTAHOBHTB, YTO aib-
eKTUB “‘foasty’’ OOBEKTHBHPYET NPH3HAK «IPHITHO
TeMmnblit» OTHocHTenbHO: 1) wactefi Tema (“feet”,
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“body"). "It was an old argument between us, but
she was probably right, for his bare feet were toasty”
[14]; 2) obmero cocTosHua yenopeka: “We've just
had half an hour in Jubilee park, extremely brisk
walk, 1 feel jolly toasty now” [2]. BeljleneHnsle jiBa
CllyHass YKasbIBalOT Ha TO, HTO MPHU3HAK <<Tel'l]'ll:lf!>).
o0o3naueHHLIH NpUnaraTenbHBIM - “foasty”, MoOKeT
OBITh CBOIICTBEH OTIENILHOH YacTH Tela WIIH BCEMY
OpTaHu3MY.

AnvexktuBbl  “smug’ u “foasty”, oOpasyrouue
MEPBYIO TPYIITY CEMAHTHYECKOTO [OJSl «BBICOKAS
TemrepaTypa», MMEIT psJl 00IIMX CEMaHTHYECKHX H
(YHKIMOHANBHBIX TPH3HAKOB. J[aHHBIE SA3BIKOBbIC
eJIMHHIIBI 0003HAYAIOT NPH3HAK «TEIUIbli», XapaKTe-
pusyloluics  NONOXKUTENLHOH — HMOLMOHAILHO-
OLICHOYHOH OKpacKod, M HMCIOT CHHTAKCHYCCKYIO
(YHKLHIO MpeANKaTHBA NPH aKTyalM3aluH o0Iuero
qyBCTBa Tetma cyowekTa. OnHako BHYTpeHHSS (op-
Ma cjI0Ba “snig’’ COINEpIKHT Takxe HHPOPMALHIO 00
OLIYLICHHH 3AIHIICHHOCTH, KOTOPOE BOSHHKAET B
pe3ynbTare HaxXomeHHs cyOnekTa B HEKOM mpo-
CTPAHCTBE, OTOPAKHBAMOIIEM OT BO3IEHCTBHA XO-
NIOTHOTO BHEIIHETO Bo3ayxa. Jlexcema “foasty’ obo-
3HAYaeT OULylIeHHe o0lero Terna 4YelnoBeKa WM
yacrell Tena 0e3 yKasaHHWsS HA HPHYUHY HOABICHHS
JIAHHOT'O TeMIEPATYPHOro HpH3HAKA.

AnwexktuBbl “hoiling” v “burning”, odpazyroine
BIOPYIO TPYINY, OOBCKTHBHPYIOT MPH3HAK «IOps-
4uii», KOTOPBL aKTyaausHpYeTcsa B HX Je(PHHHUMAX
CEMAHTHYECKHM KOMIOHEHTOM “hot ",

Mmena npunaratensHeie “hoiling”, “boiling hot”
onpenensArTca Kak “extremely hot "' [5] 1 MoryT GBITH
PACcCMOTPEHbl KAK CHHOHHUMbBI BBUJY TOIO, YTO HMe-
10T omay zedmuunmio [3, 6, 14, 15). Uudopmanua o
BBICOKOH TeMMepaType akTyaaH3HpyeTCs ceMaHTHYe-
ckumu npuznakamu  “hot” [5, 14, 15, 17, 22],
“warm" [6], “heated” [9]. Cemnr “very” [5, 6, 14,
22], “extremely” [15, 17] 00BEeKTHBHPYIOT BEICOKYIO
MHTEHCUBHOCTb TEMIIEPaTypHOro MpH3HaKa. AHANH3
KOHTEKCTyalbHOTO ynorpebnenus nexcem “hoiling”
n “boiling hot"” Mo3BoNSET BHISBHTE TPH TPYINTHI CH-
Tyaluil, Korga oulylieHue Tellla 4eloBeKa 0003Ha-
gaeTcs JAHHBIMH NekceMamu. Ilepyro rpymmy co-
CTAB/ISIOT CHTYALUK, CBA3AHHBIE C IVIOXUM CaMOYyB-
CTBHEM CyObEeKTa, KOTOPOE COMPOBOMKIAETCS COCTOSI-
HHEM, KOTJIa 4eJIoBeKy sxapko: “You're boiling. You
were icy a while back. You're ill” [18].

Ko Bropoii rpynme oTHOCATICA cay4au, KOrja 4e-
NIOBEK HAXOJMTCS B 3aKPLITOM MOMEIEHHH € BhICO-
KO# TemmepaTypoil BHEIIHEr0 BO3/LyXa, B pe3ysbTaTe
YEro y HETro NOSBILACTCA TYBCTBO xapa: ‘We got the
worst damn place anybody could ... You was boiling
with sweat before you started work. Was this three
miles inside the pit? Underground” [16].

Tperss rpynma npejicTaBieHa CIy4YasMH, KOTja
'-IyBCTBD }Kapa, KOTDPOE HCOBITEIBACT Cyﬁ'bel(T, B~
ngeTcs cneICTBHEM NeHcTBHS Ha HETO 3HOHHOW TMo-
roasl: “Why do I do music. Get a note or go home I
Just don't do it. Why? It can be alright sometimes
you know. When it's this hot Alex. Don't you like do-
ing games when it's alright weather? You either you
either get too hot you get boiling hot and just too hot
to do anything” [1]. JaHHbIC CIydal CBHIOCTEIBCT-
BYIOT O TOM, 4To Jiekcemsl “boiling ™ u “boiling hot”
MOT'YT ObITh HPUMEHHMBl K OMHCAHUIO TeMIepaTyp-
HBIX OIILYIIEHHH YeIOBEKa, KOTOPbIE BbI3BAHBI BbI-
COKOil TemmepaTypoil BO3Oyxa, XapaKTCpH3YIOLICro
NOrojy WIH 3aKpbIThie [POCTPAHCTBA, IIOXHM Ca-
MOYYBCTBHEM.

[Tpunararensnoe “burning” Tonxyercs kax ‘‘feel-
ing very hot” [14], CemanTHYeCKHI TIPU3HAK «TOPsI-
Ui aKTYaTH3HpyeTCA BO BHYTpeHHeH dhopme maH-
HOTO cjoBa Kak “hot” |3, 9, 14, 15, 17], “blazing™
[22]. Tlpushnak BBICOKOH HMHTCHCHBHOCTH TeMIepa-
TYPHOTO CROMHCTBA pPENpe3cHTUPYETCS HapeuHeM
“very " [5,9, 14, 15, 17]. CemanTHYeCKIE KOMITOHEH-
THI NCOhUHHINH ITPUIATaTe/IBHOTO ODBCKTHBHPYIOT
OYeHb BBICOKYIO Temmepatypy. [Ipumepsl u3 nekcu-
KorpaMueckux HCTOUHHKOB M JIMTEPATYPHL CBHJIE-
TETILCTBYIOT O TOM, 4TO JAHHAs Jekcema (YHKIHO-
HHUPYET MPH ONMMCAHWH YYBCTBA Kapa B 4acTgX Tena
(“face”, “‘cheeks”, “forehead”, “ears”, “body”,
“skin"’). AHanM3 KOHTEKCTOB YIOTpeDICHHA JeKce-
Mbl “hurning” 1o3ponsieT BeIENUTh YeThIpe IPYIIIb]
CHTYaIlNH, B KOTOPBIX HCMONb3YEeTCA NaHHBIH aabek-
THB /11 XapaKTepUCTHKH YyBCTBA Kapa, HCIBITHI-
Baemoro cyObexroM. IlepBas, camas MHOIOYHCICH-
Had, TPYIIa [IPEACTABICHA CHTYAlHAMH, B KOTOPBIX
MHJIHBH]l WUCIBITHIBAET COCTOSHHE [MOBBIMIEHHOTO
HEPBHOTI'O0 HAMNPAIKEHH, CDHPDBD}KIL&IG[L[,ECCH OB~
neHueM omryienus kapa: “Her cheeks were burning
and her heart hammered against her ribs as though
trying to escape. She felt elated and furious, and
trembled with nervous energy. She could hardly be-
lieve what she'd just done” [10, c. 24]. Btopyio
TPYIITy COCTABIAIOT CHTYAaIlHH, KOrJa CYOBEKT OMILy-
maeT sxap, 0003HAYCHHBIH NpHIATATEIBHBIM “Diir-
ing”, B pesyabrare donesuu: “He rouched her burn-
ing forehead with firm, cool hands, put a thermometer
between her dry lips and later pulled down her night-
gown to tap her bare chest with two fingers of each
hand” [24, ¢. 225].

B nOpHBEIEHHOM KOHTEKCTE MOCPEJICTBOM a/lbek-
THBa “hurning" Temmepatypa nda omHMCHIBagTCA Kak
NOBBILICHHAsA, BepOalmH3yeTcs COCTOAHHE 03HOOa,
KOTOPOE MCHBITBIBACT cyOBekT. TpeThio Tpymmy co-
CTaBIIAIOT CHTYAIHH, KOTJa ropadee COCTOAHHE Tella
WM 4YacTei Tesa BO3HMKAET B pe3yiiblaTte JCHCTBHA
HA YEJIOBEYECKHH OpraHuM3M 3HoiiHoil morogen '/
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watch  you freewheeling along a vine-wrapped
colonnade, and pause under an archway wrought in
stone and lovely with purple flowers ringing in the
new light. On this high hill, the wind whips your face
chill; the wind drops and your cheeks are burning;
you can see the patchworlk of seven counties sweeping
and dissolving to misty far green at your feet, rising
again to heather-blue mountains melting to pure
white cloud [7, c. 11]. K ueTBepTOii IpyIIIC OTHOCAT-
sl CUTYALMH, KOTZA Y9yBCTBO JKAPa HA OIpee/IieHHOM
YYACTKe Tellda BO3HWKAET B Pe3ynbTaTe JIeHCTBHS Ha
OpraHH3M OIIpeflelieHHbIX BEIeCTB, Niekapcrs: 7
wasn 't about to give up. Love Hearts might be a cyni-
cal attempt to rip off the drug-obsessed rave scene,
but there must be a host of other legal substances that
might do the wrick. While my skin was burning away
in the fover of the Floral Hall” [20, c. 11].

B cemaHTHYeCKOM TilaHe mpHnaratenbHsie “boil-
ing” u “burning”, obo3Hauasg OMIYIICHHE BLICOKOMH
TeMmrepaTypbl CyOBeKTa, He cojepikaT JaHHBIX 00
SMOITHOHATBHO-OEHOTHOM KOMITOHEHTE B BOCHPH-
SITHH TePMAIBHBIX ONIyIIeHwH. MHpopMAaIHg o Tow,
IPHATHO HIH HENPHATHO YYBCTBO TEIUIA CYOBEKTY,
ABCTBYET TOJLKO U3 KOHTEKCTA.

IMpunaratensusle “roasting” u ‘roasting hot”,
o0paszyiolye TPeThiO0 IPYINTY, HMEIOT Cleiylollee
ompenenenue: “very hot and dry” [17]. Cemnl “hot”
[5,6,9, 14, 15, 17, 22] u “scorching” [9] penpesen-
THPYIOT MOBBIIICHHYIO TemrepaTypy. Boicokas nb-
TEHCHBHOCTbL TEMITEPATYPHOI® MpH3HAKA AKTYalH3H-
pyercs KommoHeHtamu  very” [5, 14, 17],
“extremely” [6], “exceedingly’ [9]. CemanTHdeckne
npusHaku “dry” [ox] u “uncomfortable” [14, 15],
TIPHCYTCIBYIOLIHE B TOJIKOBAHHAX CTI0BA, JKCIUIHLH-
PYIOT MH(OPMALHIO 0 CYXOCTH U OTCYTCTBHH KOM-
thopTa COOTBETCTBEHHO. SI3LIKOBEIE eIMHHLBI “‘rodast-
ing”, “roasting hot”, peTpe3scHTHPYIONIHE BHICOKYIO
TeMIepaTypy Tena: “ ‘Are you cold or...?" ‘Cold? No.
Or if I am now, I won't be later. I'll be roasting. Have
you any idea how hot it gets in my little solitary nest
on the O. P. side? " [3. c. 45].

MoKHO 3aKITIOUHTb, 9TO AHATIH3 CEMAHTHYECKUX H
(YHKUHOHANBHEIX OcoOeHHOCTEll NpuiaraTelbHBIX
“boiling”', “burning”, “roasting”, “snug’’, “toasty”
MO3BO/IMJI  BHISBHTh OCOOEHHOCTH  0003HAYEHHOrO
VMH TEMIIEpaTypHOTO NPH3HAKA, WX (JYHKLHOHMPO-
BaHHC B IIPC/JIOKCHHH, @ TakkKe CHTYallHH HX HC-
Honb30BaHuA. JJaHHbIle aIbeKTHBb XapaKTepH3YIOTC
creyomumMe - ocobeHHocTIMH  ynoTpebnenus: 1)
MPH3HAK «[PHATHO TEeIUIbIi», CBOMCTBEHHEBIH 00IIe-
My COCTOAHHIO CyOBbeKIa B IpEICIaX 3aMKHYTOIO
MPOCTPAHCTBA, aKTyaTH3HPyeTCs JIeKceMoH “‘snug”;
2) IpHM3HAK «IPHSTHO TeIUIBIH», CBOMCTBEHHBII
cyOBeKTY MM YacTAM Tela, aKTYaTHsupyeTcs JeKce-
Moit “foasty'’; 3) mpu3Hax <okapKmii», CROHCTBEHHBIH

obueMy cocTosHHIO cybbekra Bo Bpems OonesHu
HIH JIeHCTBHST 3HOHHOH MOTOJibl, aKTyalu3sHpyeTcs
nexcemamu “boiling ', “boiling hot”, “burning”; 4)
TIPHU3HAK «KApKHily, CBOHCTBEHHEI 00IleMy cocTos-
HUIO cyOBEKTA B YCIOBUSIX BbICOKOH Temmeparypsl
BHYTPEHHETO BO3/yXa, aKTyallu3HpPyeTcsl JIeKCeMOH
“boiling”; 5) TpH3HAK «@KAPKHHY, CBOHCTBEHHHLIH
o0leMy COCTOSHHIO CYOBEKT4, HCMBITBIBAIOLIETO
CHIIBHBIC 3MOINH, aKTyaTn3sHpyeTcs nekceMoit “boil-
ing’’; 6) npU3HAK KAPKUID», CBOICTBEHHBLI 00LIeMy
COCTOSHUIO cyObeKrTa WK YacTell Tena B pesynbrare
JeHCTBHS Ha OPraHu3M KaKkoro-nMOO BELIECTBa, ak-
TyaJmsHpYyeTes NekceMoil “burning .
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